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                     FEE PROTECTION AGREEMENT 
with CORPORATE  GUARANTEE OF FEES 

№ ________2010 to the sales and purchase contract 
№ _______/_________2010 

DATE: __________2010 

СОГЛАШЕНИЕ  ЗАЩИТЫ  ПЛАТЕЖА 
c КОРПОРАТИВНОЙ ГАРАНТИЕЙ ВЫПЛАТЫ 

№ _____/2010 
к договорам купли-продажи __________№ 

_______/_________2010 
ДАТА: ________2010г. 
 

To beneficiary’s: 
 
Name firmer pay-master: “A.J.OIL TRADING LTD”  
 
Legal address: Geneva Place, Waterfront Drive, PO 
Box 3469, Road Town, Tortola, British Virgin Islands 
IBAN Account No: CY57 0030 0179 0000 0179 3227 
0268 
Banking details:  Marfin Popular Bank Public Co. Ltd., 
Limassol, Cyprus                             
Branch Code: 179  
SWIFT: LIKICY2N120 
Acc No: 179-32-270268 USD 
Correspondent Bank: DEUTSCHE BANK TRUST 
COMPANY AMERICAS, USA 
SWIFT: BKTRUS33 
Acc No: 04033205 
e-mail: ajoiltrading@yahoo.com 
Skype: ona-mamlakat                                              
Details of payment: Invoices Maintenance 
 
Beneficiary 1: LTD “ONA-MAMLAKAT” 
 
Head office: Alp-Jamol Business Centre Building, 7A, 
B.Zokirov  Str., Tashkent, Uzbekistan, 100011 
Acc No: 20208840300122584003 USD 
Banking details: PJSCB “Alp-Jamol Bank” 
21, M.K.Otaturk Str., Tashkent, Uzbekistan, 100047 
SWIFT: ALPJUZ22 
МФО 00896. 
Intermediary Bank: American Express Bank Ltd 
SWIFT: AEIBUS33 
Intermediary Acc. No: 00755306 USD   
INT:201220069  
OKONH: 81100 
OKPO: 15174935 .  
тел.: +998974400110 
e-mail: onamamlakatinfo@rambler.ru  
Details of payment: Invoices Maintenance.  
  
 
  
Account with institution of Bank Beneficiary:  
Details of payment: Invoices Maintenance. 
 

Для бенефициаров: 
Фирменное название пеймастера:  
“A.J.OIL TRADING LTD”  
 
Legal address: Geneva Place, Waterfront Drive, PO 
Box 3469, Road Town, Tortola, British Virgin Islands 
IBAN Account No: CY57 0030 0179 0000 0179 3227 
0268 
Banking details:  Marfin Popular Bank Public Co. Ltd., 
Limassol, Cyprus                             
Branch Code: 179  
SWIFT: LIKICY2N120 
Acc No: 179-32-270268 USD 
Correspondent Bank: DEUTSCHE BANK TRUST 
COMPANY AMERICAS, USA 
SWIFT: BKTRUS33 
Acc No: 04033205 
e-mail: ajoiltrading@yahoo.com 
Skype: ona-mamlakat                                              
Назначение платежа: пополнение счета                       
 
Бенефициар 1: OOO “ONA-MAMLAKAT” 
 
Адрес: 100011, Республика Узбекистан, г.Ташкент, 
ул. Б.Закирова, 7А, здание Alp-Jamol Business 
Centre  
Вал. р/с: 20208840300122584003 USD 
Банк: CHOAKB “Alp-Jamol Bank”  
100047, Республика Узбекистан, ул. М.К.Отатурк, 
21 
SWIFT: ALPJUZ22 
МФО 00896. 
Корреспондентский банк: American Express Bank 
Ltd 
SWIFT: AEIBUS33 
Корреспондентский р/с: 00755306 USD 
ИНН:201220069  
ОКОНХ: 81100 
ОКПО: 15174935 
тел.: +998974400110 
e-mail: onamamlakatinfo@rambler.ru 
Назначение платежа: пополнение счета. 
 
Счет с учреждением Банка бенефициара: 
Назначение платежа: пополнение счета. 
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Buyer’s name with full address: 
Company: 
  
ADDRESS:   
FAX : 
email:  

Наименование и адрес покупателя 
Компания: 
  
ADDRESS:   
FAX : 
email:  

BANK:   
ADDRESS:    
Paymaster:                
Acc.name:                 
ACC. TRANSIT:   
SWIFT CODE        :   
CORRESP. BANK :  
CORRESP. ACCOUN:  
SWIFT CODE:  
Bank officer:      
  

BANK:   
ADDRESS:    
Paymaster                
Acc.name:                 
ACC. TRANSIT:   
SWIFT CODE        :   
CORRESP. BANK :  
CORRESP. ACCOUN:  
SWIFT CODE:  
Bank officer:      
 

                    SUBJECT  BUSINESS:                       Предмет сделки:  
Commission for organization of contracts on 

purchase - sale 
___________________ In the amount of _________ 
(______________ thousand) tones within a year under 
agreed schedule  and on the conditions of the basic 
agreement.                                                                         
Base of delivery: DAF ________________(on the 
conditions of the basic agreement). 

Комиссионное вознаграждение за организацию 
контрактов по покупке-продаже 

_________________  количестве в количестве 
_______________ (____________ тысячи) тонн   в 
течении года, по согласованному графику  и по 
условиям основного договора.  
Базис поставки: DAF __________________  (по 
условиям основного договора). 

1.This is an irrevocable, transferable, and unconditional 
corporate guarantee, with full responsibility for the 
payment of your fees mentioned below in consideration 
of your services in connection with the purchase 
contract №__________for our company for the period 
of SHIPMENTS ACCOUNTING TO SHEDULE, with 
option for further extensions/additions. 

1.Это - безвозвратная, передаваемая, и 
безоговорочная общая гарантия, с полной 
ответственностью расчета по упомянутым ниже 
платежам за  Ваши услуги, оказанные нашей 
компании по договору купли-продажи  
№___________течение периода РАСЧЕТОВ ЗА 
ОТГРУЗКУ с условием  дальнейших  дополнений.  

2.We, _______________________, represented by Mr. 
_____________________  our successors, assignees, 
affiliates, associates, partners, and/or nominees, do 
herby, with full responsibility, irrevocable and 
unconditionally agree and guarantee to you payment of 
your services, in US dollars, per each MT of 
________________ purchased by us at value, 
stipulated by terms of including price of the purchase 
contract, and if we transfer the right on the major 
contract to any other juridical body by any means 
possible, we shall take the full responsibility on the 
payment of the commission fees to the paymaster. 

2.Мы, _____________________, в лице господина 
_____________________, наши преемники, 
представители, филиалы, партнеры с полной 
ответственностью соглашаемся и гарантируем Вам 
оплату ваших услуг,  в долл. США,  за каждую МТ 
_______________, купленного нами по цене, 
оговоренной  условиями контракта, и  если мы 
передаем право любому другому юридическому 
лицу /под «любым» понимать возможный/, мы 
обязуемся взять полную ответственность по оплате  
комиссионных, лицу, покрывающему издержки.  

2.1. I am, the President/Director of 
_________________________, represented by Mr.  
_____________________ hereby irrevocably guarantee 
under penalty of perjury that upon concluding the main 
SALES AND PURCHASE Contract №______________ 
as a Buyer, will give directions to immediately to 
prepare the necessary documentation for paying out the 
amount of commissions as indicated below to the 
brokers of the interested parties through SWIFT 
interabank transfer. 

2.1.Я, директор компании 
_________________________, в лице господина 
_____________________ гарантирую под угрозой  
лжесвидетельства, что после заключения 
основного Контракта купли-продажи №__________, 
как Покупатель, немедленно дам указания для 
подготовки необходимой документации для 
выплаты суммы комиссии, обозначенной ниже 
брокерам заинтересованных сторон по системе 
банковских переводов SWIFT.  

3. The buyer is obliged to: pay monthly to the 
Paymaster (Beneficiaries) the total amount of the  

3. Покупатель обязуется выплачивать ежемесячно 
Пеймастеру (Бенефициарам) предоплатой общую 
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commission, by prepayment, in rate of _____% 
(________  percent) - accordingly _____ dollars per 
MT in USD for the monthly shipment of goods, within 5 
(five) banking days after receipt from the Seller Bank 
the POP and insurance guarantees (PB), according to 
the registry accounts (Annex № 1). 

сумму комиссии из расчета ____% (________ 
процента) – соответственно _______ долларов за 
одну MT в USD,  за месячную партию поставки 
товара в течение 5 (пяти) банковских дней после 
получения POP и Страховой гарантии от Банка 
Продавца, согласно реестра счетов (Приложение 
№1).  

  3.1.The above-indicated payment is a compensation 
fee for rendering services related to conducting 
marketing studies and searching for a buyer/seller of   
(TOVAR) and also for communication expenses, 
preparation and drafting various documents relating to 
this Contract and for the participation in the preparation 
of draft Contract.  

3.1. Вышеупомянутая оплата - компенсация за 
предоставление услуг, связанных с проведением 
маркетинговых исследований,  поиска 
покупателя/продавца, а также за расходы связи, 
подготовку и составление различных документов, 
касающихся этого Контракта и за участие в 
подготовке проекта Контракта.  

3.2. The given commission is underlined in appendixes 
to the given agreement.   

3.2.Данная комиссия указывается в приложениях к 
данному соглашению.   

4.  A pay-order will be issued to paymaster and other 
Beneficiaries, and will remain legally effective during the 
whole period of the Contract № _______/2010 and 
relates to any extensions, renewals, additions and 
supplements. 
Such pay-order will be in effect provided the final 
Contract between the Seller and the Buyer has been 
signed. This pay-order may be assignable, transferable 
and divisible. All the fax copies are considered original, 
legal and should be signed and sealed without fail for 
and on behalf of the Buyer Company.  
 

4. Порядок оплаты будет установлен  пеймастеру и 
другим  соисполнителям (Бенефициарам),  и будет 
иметь юридическую силу в течение всего периода 
действия Контракта № _______/________2010 и 
будет касаться любых дополнений, обновлений и 
приложений. Такой порядок оплаты будет 
обеспечен подписанным  Контрактом между 
Продавцом и Покупателем. Этот порядок оплаты 
может быть присваиваемым, передаваемым и 
делимым. Все копии признаются  оригинальными, 
имеющими юридическую силу и должны быть 
подписаны и скреплены печатью от имени 
компании покупателя.  

4.1. Each said payment will be calculated according to 
the total quantity of the _____________ indicated in the 
bill of lading. The said payment shall be made to you by 
means of irrevocable unconditional Letter of Credit or 
Bank telex transfer to your designated banc account, 
simultaneously with the payment to the Seller under 
Guarantee of our Bank, upon receipt of the shipping 
documents specified in the contract. 

4.1.Каждый из указанных платежей будет 
рассчитан согласно общему количеству 
______________, обозначенному в транспортной 
накладной. Платеж будет произведен посредством 
безвозвратного безоговорочного аккредитива  или 
банковского перевода на ваш счет  одновременно с 
оплатой Продавцу под гарантией нашего Банка  
после получения документов отгрузки, указанных в 
контракте.  

4.2. The above mentioned fees will be unconditionally in 
the payment such to be transferred to your designated 
Bank account, or as per your instructions, and be 
effected simultaneously and proportionally with payment 
to Seller for each shipment, made under the contract. 

4.2.Упомянутые выше платежи будут 
безоговорочно переведены на ваши счета и 
согласно вашим инструкциям  одновременно и 
пропорционально с оплатой продавцу за каждую 
отгрузку, произведенную в соответствие с 
контрактом. 

4.3. With the purpose of simplification the procedure of 
payment, we undertake to provide you with payment 
Bank guarantee (№ Annex 2) or to open in your bank, 
the unconditional (charged), divisible and monthly 
revolving  Letter of Credit in your favour (advantage), 
which will be guaranteeing to you the payment of the 
services rendered by you based on conditions of the 
contract, paid automatically alongside with payment to 
the Seller, the cost of goods. 

4.3.С целью облегчения процедуры платежа, мы 
обязуемся предоставить вам Банковскую гарантию 
оплаты (Приложение №2) или открыть в вашем 
банке, наполненный,  делимый, возобновляемый 
ежемесячно   аккредитив, выпущенный в вашу 
пользу, который будет гарантировать вам оплату 
оказанных вами услуг, основанных на условиях 
транзитной перегрузки, оплачиваемый 
автоматически наряду с оплатой Продавцу 
стоимости  товара.   

5. In case of delay in the payments to the Mandatory 
under the terms stipulated in par.1 the Buyer will pay 
out to the Mandatory a fine in the amount of 0,5% from 
the total sum of the fee. 

5. В случае задержки платежей согласно условиям, 
оговоренным в пункте 1 , покупатель обязан 
выплатить штраф в размере 0,5 % от общей 
суммы.  
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5.1. Having paid the penalty, Seller pays the 
commission. 
 

5.1.Оплата штрафа не освобождает Покупателя от 
оплаты комиссии.  

6.This corporate guarantee will be automatically 
transferred and remain effective throughout the lifetime 
of the said №________________sale and purchase 
contract and it’s extensions, modifications, and 
renewals, as well as any other contracts with the 
mentioned refinery.  We shall furnish you with a certified 
copy of the above referred and any other contract, 
immediately after the signing and conclusion of the 
contract.       
 

6.Эта корпоративная гарантия, ее дополнения, 
модификации и обновления, также как и любые 
другие контракты с упомянутым уточнениями будут 
оставаться эффективными на протяжении всего 
срока действия упомянутого договора купли-
продажи №___________. Мы обязуемся 
обеспечить вас заверенной копией 
вышеупомянутых документов, и любым другим 
контрактом, немедленно после его заключения и 
подписания.  

7. We further guarantee that no details concerning third 
party remuneration will be disclosed to anybody without 
your prior consent in writing. We also irrevocably 
guarantee, that, neither we, nor our associated group 
circumvent your interest or the interest of the benefiting 
intermediaries, in this long-term contract, made directly 
or indirectly with you, or with the Buyer/Seller 
introduced by you, regardless of the previous 
commitment to other parties. We hereby agree to keep 
the guarantee and its terms confidential, and not to 
disclose its existence or any part thereof to any 
government, individual, or any body. This non-
disclosure clause shall also be binding upon all our 
associates, subsidiaries, and affiliated companies 
including our Bank. 
 

7.В дальнейшем мы гарантируем, что никакие 
детали относительно вознаграждения третьего 
лица, не будут никому раскрыты без вашего 
предшествующего согласия в письменной форме. 
Мы также гарантируем, что, ни  мы, ни наша 
связанная группа не обходим ваш интерес или 
интерес извлекающих выгоду посредников, в 
долгосрочном  контракте, заключенным 
непосредственно или косвенно с Вами, или с 
Покупателем/ Продавцом, которых вы 
представляете, независимо от предыдущих 
обязательства перед другими сторонами. Мы 
обязуемся сохранять конфиденциальность 
гарантии и ее условий, и не раскрывать ее 
существование любому государственному органу, 
юридическому или любому другому лицу. Этот 
пункт неразглашения должен также быть 
обязателен на всех наших партнеров, филиалов, и 
присоединенных компаний, включая наш Банк.  

 8. All positions of the agreement, terms and the 
conditions contained here are obligatory to execution 
and means received from this transaction are paid to 
executors’ and-or representatives of the corresponding 
parties (at properly made out documents) and-or to 
successors. 

8.Все положения соглашения, сроки и условия, 
содержащиеся здесь обязательны к исполнению и 
средства, получаемые от этой сделки 
выплачиваются  исполнителям и/или  
представителям  соответствующих сторон (при 
надлежаще оформленных документах) и/или 
наследникам.  

9. In a case if owing to infringement of positions of 
present clause to one party it will be put material or 
mental cruelty, a guilty party will be obliged to 
compensate such damage, switching, in particular, the 
direct damage, the missed benefit, charges on 
conducting a judicial (arbitration) affair, including - 
reasonable charges on payment of compensation to 
lawyers. 

9.В случае если вследствие нарушения положений 
настоящей статьи одной стороне будет нанесен 
материальный или моральный ущерб, виновная 
сторона будет обязана возместить такой ущерб, 
включая, в частности, прямой ущерб, упущенную 
выгоду, расходы на ведение судебного 
(арбитражного) дела, в том числе - разумные 
расходы на уплату вознаграждения адвокатам. 

10. Any changes and additions to the present 
Agreement will be considered valid only in the event 
that they are accomplished in writing and signed by the 
authorized representatives of the Parties. 

10. Всякие изменения и дополнения к настоящему 
Соглашению будут считаться действительными 
только в том случае, если они совершены в 
письменной форме и подписаны 
уполномоченными представителями Сторон. 

11. The given agreement should be accepted by bank 
of the buyer. 

11. Данное соглашение должно быть акцептовано 
банком покупателя. 

12. The Company _________________________ has 
financial responsibility for well-timed granting necessary 
document on registration of the deal bathed sale and 
purchase of ________________. 

12. Фирма  _________________________ несет 
финансовую ответственность за своевременное 
предоставление необходимых документов по 
оформлению сделки купли продажи ___________. 
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13. The given agreement is made on 11 pages in 
triplicate: in one copy for Paymaster (Beneficiary), the 
Buyer and Bank of the payer. 
 

13. Настоящее соглашение составлено на 11 
листах в трех экземплярах: по одному экземпляру 
для Пеймастера (Бенефициаров), Покупателя и 
Банка плательщика. 

 
Signature and the seal of the Paymaster:     
 
Director  
 
  __________________________     

 
Подпись и печать Пеймастера: 
 
Директор  
 
__________________________ 

 
Buyer’s signature:   
 
 
 
Director _____________________ /___________/ 
 
 
 

 
Подпись покупателя:  
 
 
 
Директор ___________________ /___________/ 
 
 
 
 
 

Name of Bank:  
Bank officer: 
 
 
 
_______________________ 
Sign and seal   

Название банка:  
Уполномоченный служащий Банка: 
 
 
 
_______________________ 
Подпись и печать 
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APPENDIX  №1 
To the Contract of commission   № ______2010 
From____________2010. 
 
REGISTER  OF ACCOUNTS 
Hereby the BUYER,- Company 
«_________________________», on behalf of the 
Mr._____________ , acting on the basis of the Charter, 
on the one hand, and the  
Paymaster:  
«A.J.Oil Trading Ltd» and other Beneficiaries, on the 
other side hand have agreed that the payments under 
the above-stated Contract of № ______2010 will be 
made according to the following accounts: 
 
 
1. Total commission – ___% (_____ percent) 
Payment: in the sum of  _.0 USA dollars for each ton  
Goods should be made on the following bank accounts: 
 
Paymaster: «A.J.Oil Trading Ltd» 
Commission -  ___ % (____ percent). 
 
Payment total __________(___________) USD per МТ 
of __________on the essential elements as follows:  
 
Legal address: Geneva Place, Waterfront Drive, PO 
Box 3469, Road Town, Tortola, British Virgin Islands 
IBAN Account No: CY57 0030 0179 0000 0179 3227 
0268 
Banking details:  Marfin Popular Bank Public Co. Ltd., 
Limassol, Cyprus                             
Branch Code: 179  
SWIFT: LIKICY2N120 
Acc No: 179-32-270268 USD 
Correspondent Bank: DEUTSCHE BANK TRUST 
COMPANY AMERICAS, USA 
SWIFT: BKTRUS33 
Acc No: 04033205 
e-mail: ajoiltrading@yahoo.com 
Skype: ona-mamlakat 
 
Details of payment: Invoices Maintenance. 
 
 
 
 
Beneficiary 1: commission – ___% 
Payment total __________(___________) USD per МТ 
of __________on the essential elements as follows:  
 
LTD “ONA-MAMLAKAT” 
Head office: Alp-Jamol Business Centre Building, 7A, 
B.Zokirov  Str., Tashkent, Uzbekistan, 100011 
Acc No: 20208840300122584003 USD 
Banking details: PJSCB “Alp-Jamol Bank” 
21, M.K.Otaturk Str., Tashkent, Uzbekistan, 100047 
SWIFT: ALPJUZ22 

ПРИЛОЖЕНИЕ № 1 
К Договору комиссии  № _________2010от  
_______2010г.г. 
 
РЕЕСТР СЧЕТОВ 
Вышеуказанный ПОКУПАТЕЛЬ,- компания 
“_________________________.” в лице г-на 
_____________________, действующего на 
основании Устава, с одной стороны, и 
Пеймастер:  
«A.J.Oil Trading Ltd» и его соисполнители 
(Бенефициары), с другой стороны, договорились 
о том,  что платежи по вышеуказанному Договору 
№ _____2010 будут произведены на следующие 
счета: 
 
1. Общие комиссионные – ___% (____ процента)  
Платежи в сумме _,0 USD за каждую МТ Товара 
должны быть сделаны на следующие банковские 
счета:  
Пеймастер: «A.J.Oil Trading Ltd» 
Комиссионное вознаграждение - ___% (________ 
процент). 
Платеж в сумме ______(___________)  США за 
одну МТ _________на следующие реквизиты 
 
Legal address: Geneva Place, Waterfront Drive, PO 
Box 3469, Road Town, Tortola, British Virgin Islands 
IBAN Account No: CY57 0030 0179 0000 0179 3227 
0268 
Banking details:  Marfin Popular Bank Public Co. Ltd., 
Limassol, Cyprus                             
Branch Code: 179  
SWIFT: LIKICY2N120 
Acc No: 179-32-270268 USD 
Correspondent Bank: DEUTSCHE BANK TRUST 
COMPANY AMERICAS, USA 
SWIFT: BKTRUS33 
Acc No: 04033205 
e-mail: ajoiltrading@yahoo.com 
Skype: ona-mamlakat 
 
Назначение платежа: пополнение счета. 
  
 
Бенефициар 1: комиссионное вознаграждение -  
___%. 
Платеж в сумме ______(___________)  США за 
одну МТ _________на следующие реквизиты 
 
OOO “ONA-MAMLAKAT” 
Адрес: 100011, Республика Узбекистан, г.Ташкент, 
ул. Б.Закирова, 7А, здание Alp-Jamol Business 
Centre  
Вал. р/с: 20208840300122584003 USD 
Банк: CHOAKB “Alp-Jamol Bank”  
100047, Республика Узбекистан, ул. М.К.Отатурк, 
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МФО 00896. 
Intermediary Bank: American Express Bank Ltd 
SWIFT: AEIBUS33 
Intermediary Acc. No: 00755306 USD   
INT:201220069  
OKONH: 81100 
OKPO: 15174935 .  
тел.: +998974400110 
e-mail: onamamlakatinfo@rambler.ru 
 
 
  
 
Details of payment: Invoices Maintenance.  
  
  
Account with institution of Bank Beneficiary:  
Details of payment: Invoices Maintenance. 
 
 
 

21 
SWIFT: ALPJUZ22 
МФО 00896. 
Корреспондентский банк: American Express Bank 
Ltd 
SWIFT: AEIBUS33 
Корреспондентский р/с: 00755306 USD 
ИНН:201220069  
ОКОНХ: 81100 
ОКПО: 15174935 
тел.: +998974400110 
e-mail: onamamlakatinfo@rambler.ru 
Назначение платежа: пополнение счета. 
 
  
Счет с учреждением Банка бенефициара: 
Назначение платежа: пополнение счета. 
 

  
Signatures and seal.  
Buyer: 
 
 
 
 
Director ____________________ /____________/ 
 
 
 

Подписи и печать сторон. 
Покупатель: 
 
 
 
 
Директор __________________ /____________/  
 
 

Paymaster:  
 
 
 
 
Director  
Akhmedjanov Yakubjan _________________________ 
 
 
 
 

Пеймастер:  
 
 
 
 
Директор                                                  
Ахмеджанов Я.Ф.:_______________ 
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APPENDIX  №2 

To the Contract of commission   № /2010 
From _______2010 

NON-CIRCUMVENTION AND 
NON-DISCLOSURE AGREEMENT 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ № 2 
К Договору комиссии  № _/2010 

От____2010. 
СОГЛАШЕНИЕ О ЧЕСТНЫХ НАМЕРЕНИЯХ И 

НЕРАЗГЛАШЕНИИ 
 

In Accordance with the Universal Legal Requirement 
to Act In Good Faith 

В соответствии с всеобщим законным 
требованием действий о честных намерениях 

This agreement, made this, of between:  
Buyer: “_________________________” 
and 
Paymaster: «A.J.Oil Trading Ltd» whereas the above 
parties are mutually desirous of transacting various 
business dealings in co-operation with one another for 
their mutual benefit; 

Это соглашение заключено   между: 
Покупатель:  “_________________________” 
и 
Пеймастер: «A.J.Oil Trading Ltd»,   
вышеупомянутые стороны находятся по взаимному 
согласию в деловых отношениях друг с другом с 
целью обоюдной выгоды. 

Whereas it is agreed that none of the parties hereto will 
contact, in any manner, a third party who has been 
introduced by the other party of this agreement.Now, 
therefore, the parties agree to abide by the following 
terms and conditions set forth for that purpose. 

Принимая во внимание все согласования, каждая 
из сторон обязуется не входить в контакт в любой 
манере с третьим лицом, кроме тех, кто были 
представлены этим соглашением. Стороны 
согласны соблюдать следующие условия, 
сформулированные для этой цели.  

1. None of the parties will attempt, at any time during the 
terms of this agreement, to contact, deal with or in any 
manner solicit the source[s] introduced by the other 
parties without the written consent of the parties 
introducing the source[s]. 

1. Ни одна из сторон не будет делать попытку, в 
любое время в течение действия условий  этого 
соглашения, входить в контакт, иметь дело с 
источником (ами), представленными другими 
сторонами без письменного согласия сторон, 
представляющих источник(и). 

 2. The parties hereto will maintain complete 
confidentiality regarding each other's business source[s] 
and/or business idea[s] and will only disclose such 
source[s] and/or idea[s] to named parties pursuant to the 
expressed written permission of the party having 
introduced the same. 
  

2. Стороны обязуются сохранять полную 
конфиденциальность относительно делового 
источника друг друга  и/или деловой идеи  и 
раскроют такой источник  и/или идею к названным 
сторонам в соответствии с выраженным 
письменным разрешением стороны, 
представляющей источник или идею.  

3.Allowing due and full regard to the preceding 
paragraphs 1 and 2, the parties may release each other 
in writing from the terms and conditions of this agreement 
only for the purpose of a third required or which may be 
required for the fulfillment of their contractual obligations. 

3. Стороны могут освобождать  друг друга в 
письменной форме от обязательств, указанных 
параграфами 1 и 2, только с целью требуемой 
третей стороной  или с целью выполнения их 
договорных обязательств.  

  4.The parties  agree to keep completely confidential 
the names of any Brokers, Agents, Buyers, Sellers, 
Representatives, Lending Institutions, Corporations, 
Organizations, Individuals  
or  Groups of Individuals introduced to either party by 
the other party. Such identity shall remain  
confidential during the term of this agreement and shall 
include any telephone numbers, addresses, telex, fax 
numbers and/or Email Addresses. Such information is 
considered the property of the party providing the same, 
its assignees and/or designees. 
 

 4. Стороны соглашаются соблюдать  полную 
конфиденциальность названий (имен) любых 
Брокеров, Агентов, Покупателей, Продавцов, 
Представителей,  Корпорации, Организации, 
юридических или физических лиц, представленных 
одной из сторон  другой стороне. Информация, 
включающая любые номера телефона, адреса, 
телекс, номера факса и/или адреса электронной 
почты, должна остаться конфиденциальной в 
течение действия условий этого соглашения. Такая 
информация рассматривается  как собственность 
стороны,  ее представителей и/или 
уполномоченных.  

5. This contract shall be interpreted according to the laws 
of the countries offering reciprocity and/or countries 
wherein the transaction exist. Any violation of the 
preceding paragraphs shall be settled by a Court of Law 
and if it is determined that any party has violated any 

5. Этот контракт должен интерпретироваться  в 
соответствие с  законами стран осуществляющих 
взаимодействие и/или стран,  в которых  сделка 
имеет место быть. Любое нарушение 
предшествующих  параграфов должны быть 
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provision of this agreement, the prevailing party, its 
assignees and/or designees shall be entitled to the full 
amount of remuneration it would have received had it 
been involved with the transaction violated under the 
terms of this agreement plus all court costs, attorney's 
fees and any and all other charges and damages 
deemed fair by the court. 
 

улажены в соответствие с законом и если 
определено, что какая-то сторона нарушила 
условия этого соглашения, преобладающая 
сторона, ее представители и/или уполномоченные 
будет иметь право на вознаграждения, которое бы 
они получили от сделки, нарушенной вследствие 
несоблюдения требований данного соглашения, 
плюс все судебные издержки и возмещение 
ущерба, признанного судом.  

6.This agreement shall remain in full force and in effect 
for five (5) years from the date hereof and shall be 
applied to any and all transactions entertained by the 
parties hereto regardless of the outcome.  This 
agreement shall be binding upon any and all associated 
and/or affiliated Companies, Individuals, Agents, 
Assignees, Designees, Trustees and Executors of the 
parties hereto. 

6. Это соглашение действительно в полной мере  в 
течение пяти (5) лет с указанной в нем даты и  
должно применяться к любой из  сделок,  в которые 
вовлечены стороны независимо от результата. Это 
соглашение обязательно для всех филиалов и 
присоединенных компаний, агентов  
представителей, уполномоченных и исполнителей 
сторон данного соглашения 

7.It is hereby accepted by all signatories to this 
agreement that facsimile transmission shall be deemed 
to be an executed contract agreement enforceable and 
admissible for all purposes as may be necessary under 
the terms of the agreement. 

7. Переданный по факсу документ по согласию всех 
подписавших данное соглашение сторон будет 
считать имеющим силу и допустимым для 
выполнения условий соглашения. 

Executed on the date___________, 2010 and by the 
parties signing below. 

 Выполнено днем «_» _____ 2010 и подписано 
ниже.  

  
Agreed to and accepted by: Согласны и принимаем условия: 
Companies :  
 
Paymaster: «A.J.Oil Trading Ltd» 
 
Legal address: Geneva Place, Waterfront Drive, PO 
Box 3469, Road Town, Tortola, British Virgin Islands 
IBAN Account No: CY57 0030 0179 0000 0179 3227 
0268 
Banking details:  Marfin Popular Bank Public Co. Ltd., 
Limassol, Cyprus                             
Branch Code: 179  
SWIFT: LIKICY2N120 
Acc No: 179-32-270268 USD 
Correspondent Bank: DEUTSCHE BANK TRUST 
COMPANY AMERICAS, USA 
SWIFT: BKTRUS33 
Acc No: 04033205 
e-mail: ajoiltrading@yahoo.com 
Skype: ona-mamlakat 
 
Director 
 Akhmedjanov Yakubjan: _______________________ 

Компании:  
 
Пеймастер: «A.J.Oil Trading Ltd» 
 
Legal address: Geneva Place, Waterfront Drive, PO 
Box 3469, Road Town, Tortola, British Virgin Islands 
IBAN Account No: CY57 0030 0179 0000 0179 3227 
0268 
Banking details:  Marfin Popular Bank Public Co. Ltd., 
Limassol, Cyprus                             
Branch Code: 179  
SWIFT: LIKICY2N120 
Acc No: 179-32-270268 USD 
Correspondent Bank: DEUTSCHE BANK TRUST 
COMPANY AMERICAS, USA 
SWIFT: BKTRUS33 
Acc No: 04033205 
e-mail: ajoiltrading@yahoo.com 
Skype: ona-mamlakat 
 
Директор  
Ахмеджанов Я.Ф.: _____________________ 
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Buyer’s name with full address: 
Company: 
_________________________.   
ADDRESS:   
FAX : 
email: 
BANK:  
_________________________.    
 
BANK                :   
ADDRESS :    
ACC. TRANSIT            :   
SWIFT CODE               :   
CORRESP. BANK        :  
CORRESP. ACCOUN  :  
SWIFT CODE               :  
 
Buyer’s signature and seal:  
 
 
 
_________________________ 
 
Director _____________________ /_________/ 
 

Наименование и адрес покупателя 
Компания: 
_________________________.   
Адрес:   
Факс: 
email: 
Банк:  
_________________________.    
 
BANK                :   
ADDRESS :    
ACC. TRANSIT            :   
SWIFT CODE               :   
CORRESP. BANK        :  
CORRESP. ACCOUN  :  
SWIFT CODE               :  
 
Подпись и печать покупателя:  
 
 
 
_____________________    
 
Директор ___________________ /_________/ 
 

Name of Bank:  
Bank officer’s: 
 
 
 
 
_________________________ 
signature & Bank seal  

Название банка:  
Офицер банка: 
 
 
 
 
_________________________ 
Подпись работника и печать банка: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 



pg. 11 из 11 
 

Paymaster         Buyer 

                                                                                                                Appendix № 3 
To the MFPA № ________ 
Dated:  __, 2010 

 
SAMPLE OF TEXT 
 
TO  PRINCIPAL: ____________________TO MR. ____________ 
 
TO BENEFICIARY:  

BANK  GUARANTEE 
 
 
 
For the value received, we, the undersigned, “____________ BANK”, ______, hereby to perform 100% of prepayment 

for the monthly delivered ____________ according to Delivery Contract No.: _______/________ /2010 and FEE 
PROTECTION AGREEMENT №_____2010, or issue our 

irrevocable, unconditional, transferable, divisible Letter of Credit, and without protest or notification, promise to pay against 
this Bank Guarantee to the order of  __________(Beneficiary/s), the bearer or holder thereof, at maturity, the sum of 
________,000 (_________) USD per month only in the lawful currency of USD, upon presentation and surrender of this 
Bank Guarantee at any of the counters of ____________ BANK”, _______________. 
 
Such payment shall be made without set-off and free and clear of any deductions, charges, fees, or withholdings of any 
nature presently or in the future imposed, levied, collected, withheld or assessed by the Government of __________ 
(Country of Issue) or any political subdivision or authority and therein and thereof.   
 
This Bank Guarantee is divisible, assignable and transferable without presentation of it to us and without the payment of 
any transfer fee or charges. 
 
This Bank Guarantee is governed by the Uniform Customs and Practice for Bank Guarantee as set forth by The 
International chamber of Commerce, Uniform Rules for Demand Guarantees, (ICC Publication No.458). 
 
This Bank Guarantee shall be governed by and shall be construed in accordance with the laws of ____ [Country of Issue].  
This Bank Guarantee is an operative instrument. 
 
 
For and on behalf of (name of the issuing Bank): 
 

“_____________ BANK“, _________________ 
 

  
  
______________________________ ______________________________ 
Mr. ………………………. Mr. ………………………. 
Authorized Officer    Authorized Officer 
(Name, Title, Pin Code) (Name, Title, Pin Code) 
 
 
 

 

 
ISSUING  OFFICER  ________________ (STAMP) 
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